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PI/IFBeIla CUHUTACTCs HadYaJlOM JJIA MHOT'HX HHHHﬁCKHX peannﬁ. He sBnsgeTcs UCKIIOUEHUEM U
TaKoe CYIIECTBEHHOE MOHATHE TPaIUIIMOHHON HMHIUHCKOM MBICIH Kak Ananda (urpatoiee 0co0yro
poJib B Pa3IMYHBIX MIKOJAX BemaHTel B paMKax KOHCTpYKIMH sat-Cit-Ananda — TpuemuHOro
ommcanusi bpaxmana). Imenno Ananda B PurBenme m ero moHmmanue B MyHAaka-ynaHWIIaae U
IOCBAIICHA HACTOAIIast pa60Ta. I[J'I?I PpEUICHUA MOCTaBIICHHON 3aJa4u aBTOpP UCIIOJIB3YET HE TOJBKO
COOCTBEHHO OPUTMHAJIbHBIC TCEKCThlI MaMATHHUKOB, HO TaKXXC H KJIACCUYCCKUC I/IHI[I/II\/'ICKI/IG
KOMMCHTapHuu BeHKaTLI, CasHpl U ]_HaHKapLI. OcHOBHOI BBIBOA: IMPUMCHHUTCIIBHO K Ananda,
MOXXHO, OYCBHUAHO, T'OBOPHTH, BO-TICPBLIX, O MPCEMCTBCHHOCTHU YAaCTHOT'O Ciy4dasa IMMPUMCHCHUA
PUTBEAUIICKOTO pUTyajla B OTHOLICHUU MPOLEAYPHl U COACPKAHUS MEXaHU3Ma «IIPUCOCAUHEHUS)
y4acTHUKA AEWCTBHA K KOCMHUYECKOMY TIPOIeCCy OBITHS; BO-BTOPBIX, ompenenuTh Ananda kak
MPU3HAK 3TOr0 NPUCOCANHEHUS U B PAHHUI NEPUO Tpaauluu (PurBena), u B IIEPUOJ CTAHOBJICHHUS
BefaHThl (MyHIaKa-yaHUIIAa).

Knwueevie cnosa: Ananda; Pursena; YHaHUIIAABI, )KEPTBOIPUHOLICHUE, )KPEUECTBO, COMA,
puTyai.
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For a great number of Indian realities the Rigveda forms that beginning. Such an essential
concept of traditional Indian thinking as Ananda (playing a special role at various schools of
Vedanta within the construction of sat-cit-Ananda — the triune description of Brahman) makes, in
our opinion, no exception. Therefore, the present paper is about Ananda in Rigveda. For this
purpose, the author uses not only the very original text of the monument, but also comments of the
Indian authorities — Venkata, Sayana and Shankara. The main conclusion is that one can consider
Ananda as an evidence for continuity of the essence and the procedure of affiliation of the ritual
participant to the cosmic existence. In addition, Ananda has been preserving itself as an essential
component of sacrifice (i.e. soma), namely a special substance generated with soma, which had
established the required connection between gods and priests during the sacrifice action.
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[Tporneccrl popMuUpOBaHUs U 3aKpEIUICHHUS TeX WU UHBIX pealuii B UCTOPUU YEIOBEYECTBA
TPaJWLIMOHHO MPUBIEKAIOT BHUMAHHUE HCCIeoBaTeNnel pa3HbIlx obnacteit 3HaHus. OcoObIi
MHTEPEC BBI3BIBAIOT TAKHE U3 HUX, KOTOPBIE MPOUCXOAAT U3 APEBHOCTH — U3 TOTO JAIEKOTO
MPOILJIOr0, KOTOPOE COXPAHUIIOCHh AJII Hac B KaueCTBE YCIOBHOIO Hadajla OTCYETa. IJTO
HayaJlo Mbl MOXEM OIpPEAENIUTh, BO-TIEPBBIX, KaK HaM HM3BECTHOE M BO BPEMEHHU, U B
MPOCTPAHCTBE, BO-BTOPBIX, KakK CYLIECTBOBAaBIlEe, a HE MpearnoiaraeMoe Win
PEKOHCTPYHPYEMOE.

Jlns oueHb MHOTMX MHAMMCKUX peajuii TaKOBBIM HaudajioM siBiisiercs Pureena. He sBnsercs
WCKIIIOUEHHEM, Ha Halll B3IJISJ, U TaKO€ CYHIECTBEHHOE ISl TPAJUIIMOHHOTO MHAMMCKOTO
MBIIUICHUS TIOHATHE, Kak Ananda, urparoiiee 0ocoO0yro poiib B pa3iHuHbIX IIKOJIaX BegaHThl
B pamMkax sat-Cit-Ananda — Tpuenunoro omnwucanusi bpaxmana. VIMEHHO O paccMOTpeHHH
Ananda B PurBese u moiifier pedb B HACTOSIIEM CIIy4ae.

Kak n3BecTHO OOJIBIIMHCTBY MCCle0BaTeNeH, o KpaitHel Mepe, co BpemeH I'. 'paccmana,
Ananda B Pursesie BcTpeuaeTcst BCEro ABaXKbl, mpudeM B onHoM TumHe — RV X 113,6+11
[1, p.178]. K aTomy cnenyer n00aBHUTH elie Tpu (pparMeHTa, ColepKaluil OJJHOKOpEHHbIE
Ananda cnoBa (T. e. ¢ kopHem nand-): nAndi (2 paza: BRV 1344 u RV 11454)[1,p.722]u
nandanti (1 pa3 B8 RV X 71,10) [1, p.707]. IIpu sTom 3HaueHue Ananda TpaaullMOHHO
OTIpeIeNAeTCs KaK «pagoCcTh, HACIaXAeHNUEe, OJaXKEHCTBO» [CM., Hanpumep, 2, p.126].

CamMu 5TH HEMHOTOYHCIICHHBIE CBUIETENBCTBA M  OTCYTCTBHE MPUHLIMIHAIBHBIX
pacxoXIeHUH B MX MOHUMAHHMM, KAaK MPABHIIO, CUYUTAINCH HMCCIEHOBATENSIM OYEBUIHBIM
apryMeHTOM IS TOTO, YTOOBI He paccMaTpuBaTh Ananda B PurBene kak caMOCTOSITENBHBII
00BekT wuccienoBaHus. [lodToMy ATH YIMOMHHAaHHS BKIIOYAIMCh B 0oliee HIMPOKYIO
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COBOKYITHOCTb — BECh KOPITYC BEAMMCKON nuTepaTyphl. IMEHHO Tak, HalpuMmep, MOCTYIIHI
BBIJIAIONIUICS TOJUIAHACKHI HMCCIEAOBaTEIb BEAMNUCKUX M JAPEBHEHHIMNCKHX peanuid .
l'onga, nocBSITUBILMI onpe/esieHnto 3HadeHust KopHsa nand- B Benax cnenuansuyio paboTy
[3]. BeickazaHHbIe TaM COOOpaK€HHSI Mbl TPUHUMAEM 32 UCXOAHOE MOJI0KEHUE JIeTI.

Urak:

1. Kopenp nand- B Benmax ciemyer moHMMarh HE TOJBKO KaK «paJoBaThCs», HO M Kak
«OCBEXKAThCsl, YKPEIUIATHCS, MPEXkAE BCEro, OJArocaioBeHHEM U BocxXBajeHHem». [Ipuyem
BTOpoii BapuanT f. ['oHma cuuTan HCXOHBIM 3HaueHueM [3, p.311-312];

2. CobcTtBeHHO moHsTHE Ananda TpaJAWLMOHHO MOHUMAETCS KaK «PajgoCcThb, yIOBOJLCTBUE,
CYaCThe», IPUUYEM OCHOBHBIM (U, BEPOSATHO, UCXOJHBIM) ObUIO TOCTIEAHEE — «cYacTbey [3, p.
318-319];

3. Otumonoruyecku nand-, BO3MOXKHO, IPOUCXOAMUT OT TAMUJIL. nantu, «IPOIBETaTh, LIBECTH,
M300UJI0BaTh, TOPAUTHCS, U3Ty4aTh TOPAOCTh Uiu Oseck» [3, p. 319].

[Ipexxne yem mepedTd K H3JI0KEHHI0 COOCTBEHHOrO BUJACHUS purBeauiickoro Ananda,
HMMEET CMBICII OTMETUTh, YTO CaM aBTOp HJEU MPOoucXoxkaeHus nand- ot Tamui. nantu — T.
bappoy [4, p. 9] — co BpeMeHeM OTKazajicd OT O3TOW UAEH, BEPHYBIIUCh K
uHjoeBpormneiickomy Bapuanty *nondl- [5, p. 67], uTo, BeposiTHO, OTChUIaET Hac K *neid- co
3HaUYEHUEM «CHHUMAaTh, pyratb, nopuuarb» [6, p. 760], unmu Kk *nant- co 3HaYeHHEM
«peniatbes, OCMeNnuBaThes» [6, p. 755]. B 0boux ciydasx, cieayeT, BUAUMO, COTJIACUTHCS C
M. Maiipxodepom, 4To HAAEKHOM ITUMOIOTHH Kak He Obuto 50 net Hazan [7, B.2, S. 131-
132], Tak Het u ceroaus [8, B.2, S. 10-11].

Uro kacaercst cBa3u nand- ¢ TaMui. nantu, TO, 371€Ch, BEPOSTHO, PeUb JOJDKHA UATH HE O
3aMMCTBOBAaHUU M3 TAMHIBCKOTO, a, CKOpee, O BIMSHHM BEIUICKOTO Ha 3TOT CaMbIi
TaMUWJIbCKUM.

Utak, BepHemcs Kk paccMoTpeHuto Ananda u oAHOKOpPEHHBIX eMmy cioB B Pursese. Kak yxe
TOBOPHJIOCH, TAKMX MECT BCEro MsATh. McXoast U3 TOro, 4To HU OJHO M3 HUX HE OTHOCHUTCS B
(dbaMuIbHBIM MaHAalaM, KOpeHb nand- U ero MpoU3BOAHbBIE HE OBLIM CYIIECTBEHHBIMH IS
ceMeii, co3aaBaBIINX (aMUIbHBIC MaH/IATIbI.

RV 1X 113,6+11 (mArlcaH kazyapa RSiH)

yatra brahmA pavamAna chandasyAM vAcaM vadan |

grAvNA some mahlyate somenAnandaM janayann indrAyendo pari srava||

yatrAnandAz ca modAz ca mudaH pramuda Asate |

kAmasya yatrAptAH KAmAs tatra mAm amRtaM kRdhindrAyendo pari srava||

I'me OpaxmaH, OYMINAsCh, METPUUYECKYIO peub MPOU3HOCUT, KaMHAMU TaM, U3 CoMbI
BEJIMYECTBEHHEHIIIETO, COMBI ONaXXEHCTBO pokaaeTcs, ans MHapsl kamenb moTok. ['ne
ONa)KeHCTBA M yIOBOJIbCTBUS, M HACIAXACHUE, yClIaaa CaasaTcs; CTPACThIO T/Ie TOCTUTHYTHI
KellaHusl, TaM MeHs OecCMepTHBIM cemnal, s MIHApEL, 0 Karmis, KpyroM pacTeKaics.
OtpeiBKH cooTHOCAT Ananda c srava («moTokom»), modA («yZoBOJIBCTBUSMKY), muda
(«nacmaxxgennem»), pramuda («ycmamoi»), KAmA («wkemaHUSMU») U CBS3BIBAIOT C
JIEUCTBUAMH jan- («pOKIaThCs»), sad- («caauTbes»), a Takke ¢ brahman («Opaxmanomy),
soma («comoit»), inda («xaruiei»), amRta («beccMepTrem»), CyOBEKTOM OIKCHIBAEMOTO
nporecca siisiercss KAma («erpactby), o0bekTamu — aham (obparmaromuiics) u indra.
Casna mosicHsieT 3HaueHHe Ananda B STUX chydyasX KakK yJOBJIETBOPEHHE, KOHKpETHas
¢dopma noctmkenus Onaxxencrsa: AnandaM saMtoSaM; yatra yasmiMloke AnandAdayaH
[9, v.4, p.267-269]. Benkara yka3sbiBaeT, uTo Ananda sIBISICTCS 0XKHIACMbBIM PE3yJIbTATOM
MOJHOIICHNs COMBI Ooram — TumIeld Bbicimiero kadectBa: pUjyate somena devAnAM
AnandaM janayat | tatra indrAya indo | pari srava;AnandAdInaM sUksmo bhedaH [10,
v.11, p. 4054-4055].

JlJis HarIsIAHOCTH, MPEACTaBUM TOTyYeHHBIC PE3YNIbTAThI sl MPOU3BOJAHBIX KOPHS nand- B
Purseze B Bujie TaOIHUIIBL

®opma nand- Cas3b Cyobexkt | O0beKT
Coornecenne | JleiictB | @eHOMEH nmpouecca | nmpouecca
e
anuvrata . .
nAndya pRkSa vah- suprAvya azvinau jana
nAndya muda car- yujyayaH JAta apiSThita
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tsar- uzatl
mRz-
%?&Z _ brahman
Ananda muda Jan- soma KAma aham
ramuda sad- inda indra
EAmA amRta
_ gata sakhya
nandanti - - KilbiSaspRt sakhAya sakhya
pituSaNi

Takum oOpa3om, Bce purBeuiickue ymoMMHaHUs CJI0B ¢ KOpHEeM nand-:

- CBSI3aHBI C PUTYAJIOM KEPTBOIIPUHOILLIECHUS COMBI;

- ABJsIOTCS 3((HEKTOM, BO3HHMKAIOMIMM B XOJI€ COBEPLICHUS KEPTBOINPUHOIICHUS COMBI,
3TOT 3 (PEeKT BO3HMKAET BO BpEeMs COCAMHEHHUS KEPTBEHHON COMBI U JAPYTUX PUTYaIbHBIX
JEICTBUI JKperoB, B TOM YHCIie OpaxMaHa.

B cBsi3u c Tem, 4TO CBsA3b CIOB C KOpHeM nhand- ¢ OpaxMaHOM MOXHO CUUTATh
YCTaHOBJIEHHOM, OTMETUM, YTO HEKOTOpPbIE MCCJIEAOBATEN YCMAaTPUBAIM 3TY CBS3b U BO
¢parmente RV VII 103,1+7-8. DTta mo3unus OCHOBBIBAETCSI Ha TOM, YTO BO3MOXKHO
cootBeTcTBUE Mexkay nandaka u maNDUka [em., 3, p.317]:

RV VII 103,1+7-8 (maitrAvaruNiRvasiSTha RSiH)

saMvatsaraM zazayAnA brAhmaNA vratacAriNaH |

vAcam parjanyajinvitAm pra maNDUKA avAdiSuH ||

brAhmaNAso atirAtre na some saro na pUrNam abhito vadantaH |

saMvatsarasya tad ahaH pari STha yan maNDUKAH prAvRSINam babhUva ||
brAhmaNAsaH somino vAcam akrata brahma kRNvantaH parivatsarlNam |

adhvaryavo gharmiNaH siSvidAnA Avir bhavanti guhyA na ke cit ||

B Ttewenne roma mponexaBiiue OpaxmaHnbl, cieayromue oOpsizam; peub [lapmxanbeit
O’KUBJICHHBIE JIATYIIKM 3arOBOPWIM. bpaxmaHbl B HOYM CIIOBHO, y COMBI, Mpyna OyITo
HaIlOJIHEHHOTO BO3JIE, TOBOpPSAIIME; KaXIOro roja KOrja B JI€Hb, HakaHyHe, 4To [Te]
JATYIIKK CE30HA JOKIEH, Koraa [ToT| HacTynwil. bpaxMaHbI-COMOZENBI PEUb CONESAIHN BB,
OpaxMaH co3JaroIye To0BOM, aXBapblo-HarpeBaTeIl B3MOKILINE 3aMETHBIMUA CTaHOBSTCS,
CKPBITBIMH — HUKTO Ke€.

HecMoTps Ha BbICKa3aHHbIE CTOPOHHMKAMU 3TOW TOYKHU 3pEHHsI COOOpaXKeHUs, HaM IpsSIMOe
coorercTBUe nandaka 1 maNDUka He npezcTaBisieTcs 04eBUIHBIM, IO KpaliHel mepe, Ha
matepuaie Pureens! (cM., Hanpumep, KOMMEHTapuil kK 3ToMy ¢parmeHTy CasiHbl, O4€BHTHO
COIOCTABJIAIOIMN JedcTBUs OpaxmaHoB M Jsarymek: yathAtirAtrAkhye somayAge
brAhmaNAso brAhmaNA rAtrau stutazastrANi paryAyeNa zaMsaMti he maNDUKAH [11,
T. 3, ¢.293]). Tem He MeHee, CBA3b ¢ OpaxMaHaMHM M PUTYaJIOM COMBI yKa3bIBaeT, Ha Halll
B3IVIAJ, HE TOJbKO Ha IIOHMMaHWe pHUrBeauiickoro Ananda Kak »MOLMOHAIBHO-
YyBCTBEHHOT'O YJOBOJILCTBUS (XOTh 3TO U CIEAYET U3 KJIACCHUECKUX KOMMEHTAaTOPOB, KaK
MOKa3aHo BBIIIE).

Kak yxe He pa3 yka3bIBaJIOCh, B T. 4. U HamH [12], purBeauiickuii 6paxmaH MOXeT OBITh
OTIpeJieNieH CIEAYIOIIUM 00pa3oM.

1. B pannepursenuiickuii nepuoa noj brahman B corpanbHOM acnekTe NOHUMAJICS TOT, KTO
y4acTBOBaJl BMECTE C APYTMMHU >KpELaMH B PUTyalle >KEPTBOIPUHOILEHUS COMBI, JAaBHII
COMYy, CO3/1aBaJl MU HCHOJHsUI TMMHBI OOraM, OoKa3bIBaBIIME Ha MOCIEIHHX YKpEIUIfollee
neiicTBUE, SABISIICA OTBETCTBEHHBIM 3a JOCTaBKY JKEPTBBI [0 HA3HAYSHUIO U BIAJIENl 0COOBIM
BUJCHUEM U CBSIEHHOM pPEUYbl0, C IOMOIIBI0 KOTOPOM COBEpLIA]l KOCMOIOHHYECKHE
nestHus; OpaxMaHbl ObUIM OTBETCTBEHHBI 32 3allUTY PoJia apueB Ha KOCMUYECKOM ypOBHE U
UX «BKJIIOUYEHHE» B KOCMHYECKHUH MOpPsNOK; OpaxmaH, Hapsay C LapeM, UMell OCOOBIH
COLIMAJIbHBIN CTaTYC.

2. B cpeanepurBeauiickuii mepuoj brahman Ha3bplBaJaM TOro, KTO y4acTBOBAJI B pUTYyaje
YKEPTBOIIPUHOLIEHHS] COMBI, TaBUJ U MW CBALIEHHBIM HANMTOK, U CaM CUUTAJICS YacTbIO
3TOTO JKEPTBONPUHOLICHHUs, 00J1a/1a]1 HEAOCTYIHBIMHU JIPYTUM 3HAHUSIMU CBSIIIEHHOU pedH,
NpeCTaBIsBIICH COOOH HEKOE MBICIEHHO-BepOAIbHO-PUTMUYECKOE O0pa3oBaHHE, C
IIOMOIUIbIO0 KOTOPOI'0, B YaCTHOCTH, 3alpsrajachk clienuagbHas KojaecHuna MHapel; oTBedan
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3a «JIOCTaBKY» JXEPTBbI, IPUTOTOBJICHHON IPYIHM XpeuoMm (Kperamu), 1Mo Ha3HAYCHHIO
(6oram); OpaxmaH, HapsIy C IAPEM, UMEJT OCOOBIN COIIMAIbHBIN CTATYC.

3. B mo3gHepurBeauiickuii neprosi brahman Ha3bIBajcs TOT, CHIIET Ha 0COOOM MECTE BO
BpEMS KEPTBOINPHUHOIICHUS, KOTOPOE BMECTE C HUM COBEpIIAIN JIPYTHE >Kpelbl, OpaxmMaH
[UJI COMY ¥ TIO€JaJ KEPTBEHHYIO MHUIIY, OCYIIECTBIISUT CJIOBECHOE COIPOBOXKACHHUE KEPTBBI
BMECTE C JPYIMMH JKpEllaMH, CUUTAJICSd CBS3YIOIIMM 3BEHOM BCEX KOMIIOHEHTOB
KEPTBONPHUHOIICHUS, O0Nagan HEAOCTYNHBIMU JIPYTUM  MBICIIEHHO-UyBCTBEHHBIMU
CHOCOOHOCTSIMH, CBSALICHHBIMU 3HAHUSIMH, JEIUBIIMMUCA HA MPEKHUE U COBPEMEHHBIE, U
peubio.

Takum o0pa3oM, mnpuMeHuTeNbHO K Ananda, pedb, OYEBHUJIHO, MOXKET HITH O
CYILLIECTBEHHOM 3JIEMEHTE MaTepPHaIbHOM COCTaBIISIONICH KePTBONPUHOLIECHUS (T. €. COMBI),
a HMMEHHO MOpPOXKJAEMOM COMOW OCOOOM COCTOSIHHUHM, O3HAualolleM HCKOMYIO IpHU
KEPTBOIMPHUHOIICHUU CBA3b MEXKIY OOraMu U >KpellaMH.

[IpumedaTenbHO, YTO Ja)k€ HE CBs3aHHAs KaHOHWYECKOW nuHHMel ¢ PurBemoir Mynpaka
ynanumaga (OoTHOcsIIasca K ATXapBaBele) BIIOJHE MOXKET CUHUTATHCS MPOAOKEHHUEM
(TpusIO’KEHUEM ) TAaKOTO TOHMMaHUs Ananda.

muNDaka Il 2,7-8

yaH sarvajlaH sarvavidyasya eSaH mahimA bhuvi divye brahmapure hi eSaH vyomni
AtmA pratiSThitaH | manomayaH prANazarlranetA pratiSThitaH anne hRdayam
sannidhAya tat vijJAnena paripazyanti dhirAH AnandarUpam amRtam yat vibhAti || [13,
p.145]

Koropsiif Bcesnaromuii, Begaronuii 000 BcéM, 3TOT — BETUYHME CPEIH CYIIEro B CBETIOM
ropojge OpaxMaHa BeAb 3TOT, B HeOecax aTMaH YCTaHOBIEHHBIA. YIOBOJILCTBHUE YyMa,
JbIXaHHe Tella HalpaBlIEHHOE, YCTAHOBJICHHBIH B MUIIE, B CEPALIE BOJIPYNKEHHBIH 3TOT
MO3HAHUEM 0003pEBaIOT My IpbIe OJlaKEHCTBAa 00pa3 OECCMEPTHBIN, KOTOPBIA CUSIET.
CrnenoBaTtenbHO, MPUMEHUTENBHO K Ananda, MOXKHO, OUY€BHUIHO, TOBOPUTH, BO-TIEPBBIX, O
MIPEEeMCTBEHHOCTH YacCTHOTO Ciy4as MPUMEHEHUS PUTBEAUIICKOro puTyajga B OTHOIICHUU
MpoLEeAypbl U COJAEpPKAHUS MEXaHU3Ma «IPUCOCIUHEHMS» YYACTHHKA JCHCTBUA K
KOCMUYECKOMY TMpPOLIECCy OBITHS; BO-BTOPBIX, ONpeAenuTh Ananda Kak MHpU3HAK ATOTO
MPUCOSANHEHUST U B paHHUU mepuon Tpaauuuu (PurBenma), m B mepuoa CTaHOBICHHS
BenaHThl (MyHaKka-ynaHumana).
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PABCTBO M KPEIIOCTHOE IIPABO: K TIPOBJEME UCTOPUYECKOM
KOHCTPYKIIUHN
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np.Hesasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, berapycw; dzsarea.com@tut.by
PabcTtBO M KpemocTHOE TMpaBO pPacCMATPUBAOTCS KaK HUCTOPUYECKUE KOHCTPYKIIHH,
OCHOBaHHBIC Ha TeopeTHyeckoMm 000OmeHnn. [loTeps MoOHUMaHMS WX YCJIOBHOCTH IpUBENA K
HCKaXEHUIO MPEeJICTaBICHUIN O KPEermoCcTHOM IpaBe B Poccuiickoit umnepun nepBoi mosioBuHbI XIX
BEKa.

Knrouesnie cnosa: pabcTBO; KPEMOCTHOE MPABO; UCTOPUOTPAUS; MAPKCH3M.
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PaOcTBa i TpEITOHHAE TIpaBa pasTIANAIONIA SK TICTAPBIYHBIS KAaHCTPYKIIBI, 3aCHABAHBIS Ha
TIApITHIYHBIM abaryiapHeHHI. CrTpara pa3yMeHHS iX yMOYHACIi CTalla TpPbIYbIHAW CKaKIHHS
VsayneHHsy npa npblroHHae npaBa ¥ Paciiickail imnepsli mepmait manossl XIX craromnss.
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Slavery and corvée restraint are two historical constructs that are used regarding the Russian

Empire of the first half of the 19th century. Misunderstanding of their conventions is the reason of
misrepresentation of real status of the Russian serfs.
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Ilenpto pabOT MCTOPUKOB SIBISETCS PEKOHCTPYKIHS, a HE KOHCTPYHPOBAHUE
npouwioro. Tem He MEHEe, OHU IETMKOM He W30aBJIEHbI OT KOHCTPYKIIUN, TTPEACTABISIONINX
c000¥ MPOAYKTHI MBICITUTEIHHOMN JAEATEIHHOCTH CAMUX UCTOPUKOB JTMOO 3aMMCTBOBAHUS U3
TPYZIOB MPEACTABUTENCH NPYyTrUX HAyK. ITH KOHCTPYKIIMU BO3HHUKAIOT B XOJI€ MPUMEHEHHUS
00001IeHNSI, TPOTHO3UPOBAHUS, MOJICIUPOBAHUS M JAPYTHX METOJOB  HAYYHOTO
uccienoBanus. VX MCmonb30BaHUE BBITIISIAT Pa3yMHBIM B HEM30SKHBIM. OHO OTpakaeT
OTIpeIeJICHHOE TMOHUMAaHUE UCTOPUUYECKHX COOBITHH, MOJYEPKUBAET CBOEOOpa3ne TeX WIIH
WHBIX KoHuenuuid. OgHaKo B JOJTOCPOYHON TMEPCIEKTHUBE OOpalieHHe K KOHCTPYKIIUSIM
BMECTO OIMCAHMS KOHKPETHBIX SIBJICHHM BeIeT K MAaHUIYJIMPOBAHUIO (akTtamMu u
HMCKOKECHHUIO UCTOPUIECKOMN pearbHOCTH. [IpuMepoM ToMy SIBISFOTCSI IOHSTHS «pabCTBO» U
«KPEMOCTHOE TIPaBO».

TepMuH «pabCcTBO» TpUMEHsieTCS B eBpomeiickoil ¢uimocodpun U Hayke IO
OTHOIIICHHUIO K SBJICHUIO IPUHYIUTEIHHON SKCIUTyaTallud CO BPEMEH aHTUYHOCTH, a TTIOTOMY
MHOTHM UCTOPUKAM Ka)KeTCsl yCTosIBITUMCS. [lepBast MOMbBITKA FOPUINYECKOTO ONPEACIICHHS
pabctBa Oblna mpennpuHsita B 1926 1. B cBsi3u ¢ mosiBaeHueM «KoHBEeHIIMM O palOCTBeY,
coctaBieHHou Jluroit Hamuii [11, ¢. 36]. B xauecTBe ero riaBHON OTIMUYMUTEIHLHON YEPTHI
YKa3bIBAIOCH TIOJIOKEHHUE MTOHEBOIFHOTO KaK COOCTBEHHOCTH. B mocnenneit yetBept XX
B. B COIIMAJIbHO-TYMaHUTAPHBIX HMCCIECAOBAHUAX MPEANPUHUMAINUCH TOIMbBITKH YTOYHEHHUS
onpeAesieHus, OAHAKO UX BPSJ JIM CTOUT CUMTATh ycnemHbiMu. Hampumep, commosor O.
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